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Prämie der Akademie der Künste für Talent
und Fleiss,

aus einer silbernen Medaille bestehend, auf deren Haupt¬

seite die Inschrift steht:

„La academia nacional de bellas artes de San Carlos-

Mexico.“

Gegen ein liegendes Säidencapitäl korinthischer Ord¬

nung lehnt sich ein oben von Lorbeer umwundenes auf¬

gerolltes Pergament mit der vertieften Aufschrift: „Pre¬

mio“. Davor ist eine Büste Plato’s, eine Palette, ein

Lorbeerkranz, eine Mappe, ein Hammer, Grabstichel etc.

Auf der Rückseite steht in einem Lorbeerkranze:

„Al talento y la aplication.“

Prix de l’académie des arts pour talents et
application,

consistant en une médaille d’argent dont l’avers porte

l’inscription :

„La academia nacional de bellas artes de San Carlos-
Mexico.“

Contre un chapiteau de colonne renversé d’ordre co¬

rinthien s’accote un parchemin roulé et ceint en haut de

l’auricrs avec l’inscription renfoncée: „Premio“. Devant

se trouve le buste de Platon, une palette, une couronne

de laurier, un carton, un marteau, un poinçon etc. Le

revers porte dans une couronne de laurier:

„Al talento y la aplication.“

31 ode il a La 3iodcnc
(ist durch Decret des Königs Victor Emanuel 11. von (est incorporé par décret du roi Victor Emanuel II de

Sardinien vom 18. März 1860 dem Königreich Sardinien ¡ Sardaigne le 18 Mars 1860 au royaume de Sardaigne et joint

einverleibt und mit den Ländern vereinigt, welche jetzt j aux pays qui forment maintenant le royaume d’Italie,

das Königreich „Italien“ bilden. Siehe dieses). 1 Voir celui-ci).

Orden vom Estensischen Adler.

Oeffentliche Blätter brachten schon im Anfänge des

Jahres 1856 die Nachricht, dass im damaligen Herzog¬

thum Modena ein neuer Verdienst-Orden unter dem Na¬

men des „Adlers von Este“ gestiftet sei, und das gothaische

genealogische Taschenbuch für das Jahr 1866, dessen

Redaction aus authentischen Quellen schöpft, führt den¬

selben unter „Modena“ als noch bestehend auf und als

Stiftungstag den 27. Dezember 1855, obgleich Modena

bereits am 18. März 1860 dem Königreich Sardinien ein¬

verleibt ist und zu den Ländern gehört, welche das König¬

reich Italien bilden.

Alle Mühe, über diesen Orden etwas Näheres zu er- j' 1

fahren, ist vergeblich, ja selbst die an den Stifter, Her¬

zog Franz- V., Erzherzog von Oesterreich-Este, gerichtete

Bitte um gnädigste Mittheilung der Statuten und einer j

Abbildung der Decorationen erfolglos gewesen, auch nicht

in Erfahrung, gebracht, ob die Aufhebung des Ordens

nach geschehener Annexion beliebt worden ist, deshalb

wird dies hier nur nachrichtlich erwähnt. Das auf

Taf. XVI ï abgebildete Ordenszeichen wurde für Militär- und Civil-

jN'o. ». Verdienste verliehen, im ersteren Falle ersetzen den Lor-

No. 9. beerkranz Waffentrophäen, ähnlich wie beim Malteser¬
kreuz.

Der Orden hatte drei Klassen ; soviel man weiss,

war derselbe für Grosskreuze und Commandeurs gleich

gross, und der Stern der ersteren hatte acht Strahlen,

L’ordre de l’aigle d’Este.

Déjà au commencement de l’année 1856 des feuilles

publiques portèrent la nouvelle qu’il était institué un nou¬

vel ordre de mérite sous le nom de ,,1’aigle d’Este“ dans

le duché d’alors de Modène et l’almanach généalogique

de Gotha pour l’année 1866, dont la rédaction puise do

sources authentiques, le représente sous „Modène“ comme

existant encore et comme jour d’institution le 27 Décem¬

bre 1855, quoique Modène soit annexée déjà le 18 Mars

1860 au royaume de Sardaigne et qu’elle appartienne aux

pays qui composent le royaume d’Italie.

Toutes les peines pour apprendre quelque chose tou¬

chant cet ordre ont été en vain, même la prière adressée

au fondateur le duc François V archiduc d’Autriche-Estc

pour en obtenir la communication des statuts et une re¬

présentation des décorations; on n’a non plus appris si

l’annullation de l’ordre a eu lieu après l’annexion, en con¬

séquence on n’en fait ici mention que pour avis. L’insigne

de l’ordre, representé sur table XVII no. 8 et 9 est ac¬

cordé pour mérite militaire et civile, en premier cas dans la

croix militaire des trophées d’armes remplacent la couronne

de feuillages, semblable à la croix de Malte.

L’ordre avait trois classes; la croix était, à ce qu’on

sait, la même pour grand’croix et commandeurs et la

plaque des grand’croix était à huit pointes, comme la



plupart des plaques avec la croix appliquée dessus.w ie die Mehrzahl der Sterne, mit dem darauf angebrach¬

ten Kreuz.

Das Ritterkreuz war in der gewöhnlichen Grösse

verliehen.

Dien stalters-Kreuz.

In Erwägung, dass Unser Offizier - Corps auch die

Alters-Auszeichnung für treue und unausgesetzte, Unserem

Hause geleistete Dienste besitzt, ebenso wie Unsere Un¬

teroffiziere und Soldaten bereits ihre Auszeichnung erster

und zweiter Klasse haben, je nachdem sie 12 oder 18

hintereinander folgende Dienstjahre zählen, verordnen Wir:

1. die Offiziere aller Unserer activen Truppen, welche

gegenwärtig ohne Unterbrechung 25 Dienstjahre

unter den Fahnen des Hauses Este verbracht haben,

die Feldzüge mitgerechnet, und diejenigen, welche

später dieselbe Zahl erreichen, erhalten als Dienst¬

alterszeichen ein silbernes, goldgefasstes Kreuz, be¬

festigt durch einen goldenen Ring an einem blau

und weissen Bande, welcher sich auf der linken

Brust befindet. Auf dem Mittelpunkte in einem

kleinen blau emaillirten Felde befindet sich der

weisse Adler von Este, von der Königskrone über¬

ragt. Auf der Rückseite die silberne Zahl XXV

auf Gold.

2. Die Offiziere, welche 50 Dienstjahre erreichen, er¬

halten ein Kreuz von weissem Schmelz, ohne wei¬

tere Veränderung als die Chiffer 50 statt 25.

Reggio, den 16. Mai 1852.

Franz.

Fiirstcntlmm Monaco.

STIFTUNG

des Ordens vom heiligen Karl.

Wir Karl 111., von Gottes Gnaden regierender Fürst

von Monaco, im Begriff, gewisse Abänderungen in dem

von Uns durch Verordnung vom 15. März 1858 gestifte¬

ten Orden vom heiligen Karl einzuführen, haben auf den

Vorschlag des Ordens-Kanzlers beschlossen und verordnen:

Art. 1. Der Orden vom heiligen Karl ist zur Be¬

lohnung des Verdienstes und zur Anerkennung der, dem

Staate oder der Person des Fürsten geleisteten Dienste

gestiftet. Der Fürst ist Grossmeister des Ordens.

Dieser Orden kann in besonderen Fällen auch an

Fremde verliehen werden.

La croix des chevaliers était accordée dans la gran¬
deur des croix ordinaires.

Croix d’ancienneté de service.

Voulant que Notre corps d’officiers ait aussi sa dé¬

coration d’ancienneté, pour services fidèles et continus

rendus à Notre maison, de môme que Nos sous-officiers

et soldats ont déjà leur décoration de première et de

deuxième classe, suivant qu’ils comptent douze ou dix-huit

années de service suivi; décrétons:

1. les officiers de toutes Nos troupes actives, qui ac¬

tuellement comptent 25 années de services non in¬

terrompus sous le drapeau de la maison d’Este, y

compris les campagnes, et ceux qui plus tard attein¬

dront le môme nombre, recevront comme un signe

d’ancienneté une croix d’argent, bordée d’or, sus¬

pendue par un anneau d’or à un ruban azur et blanc

laquelle se porte au côté gauche. Au centre dans

un petit médaillon d’émail bleu sera l’aigle blanche

d’Este, surmontée de la couronne royale. Au revers

le chiffre XXV d’argent sur or.

2. Les officiers qui atteindront 50 années de services,

auront une croix d’émail blanc, sans autre change¬

ment du reste que le chiffre du revers 50 au lieu de 25.

Reggio, le 16 Mai 1852.

François.

Principauté de Monaco.

INSTITUTION

de l’ordre de Saint-Cliarles.

Nous Charles 111, par la grâce de Dieu Prince sou¬

verain de Monaco, voulant introduire certaines modifica¬

tions dans l’ordre de Saint-Charles que Nous avons institué

par ordonnance en date du 15 Mars 1858; sur la propo¬

sition du chancelier de l’ordre, avons ordonné et ordonnons:

Art. 1er. L’ordre de Saint-Charles est institué pour

récompenser le mérite et reconnaître les services rendus

à l’état ou à la personne du prince. Le prince est grand-

maître de l’ordre.

Cet ordre pourra, dans des cas particuliers, être ac¬

cordé à des étrangers.
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